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1. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

 Целью освоения дисциплины «Жанрово-стилистические нормы перевода» 

является формирование и развитие у студентов официальных переводческих 

навыков, обучение письменному переводу текстов различных стилей и жанров, 

обучение переводческому анализу текста, обучение особенностям перевода 

документов различных жанров и рассмотрение основных закономерностей 

перевода специального текста.  

Задачи дисциплины «Жанрово-стилистические нормы перевода»:  

1. ознакомление учащихся с функционально-стилистическими 

характеристиками и языковыми особенностями переводимого материала,  

2. обучение учащихся способам решения типовых переводческих задач; 

3. формирование у студентов универсальных переводческих навыков работы с 

текстом;  

4. формирование общего представления о нормах и стилистике документов, 

присущих иностранному языку;  

5. обучение студентов грамотному владению терминологией специальных 

текстов;  

6. развитие практических навыков адекватного применения освоенных 

языковых средств в сфере перевода;  

7. конечная цель обучения достигается в результате выполнения конкретных 

задач, предусмотренных данной программой. 

 

2. ТРЕБОВАНИЯ К РЕЗУЛЬТАТАМ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Освоение дисциплины «Жанрово-стилистические нормы перевода» 

направлено на формирование у обучающихся следующих компетенций (части 

компетенций): 

 

Таблица 2.1. Перечень компетенций, формируемых у обучающихся при 

освоении дисциплины (результаты освоения дисциплины) 

 

Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

УК-4 

Способен применять 

современные коммуникативные 

технологии на государственном 

языке Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) для 

академического и 

профессионального 

взаимодействия 

 

УК-4.1 Выбирает 

коммуникативно приемлемые 

коммуникативные стратегии на родном, 

государственном и иностранном (ых) 

языках и стили вербального и 

невербального общения для 

академического и профессионального 

взаимодействия; 

УК-4.2 Использует 

информационно-коммуникационные 

технологии при поиске необходимой 

информации в процессе решения 

различных коммуникативных и деловых 

задач на государственном и иностранном 

(ых) языках; 

УК-4.3 Ведет деловую переписку, 



Шифр Компетенция 
Индикаторы достижения компетенции  

(в рамках данной дисциплины) 

учитывая особенности стилистики 

официальных и неофициальных писем, 

социокультурные различия в формате 

корреспонденции на государственном и 

иностранном (ых) языках; 

УК-4.4 Умеет коммуникативно и 

культурно адекватно осуществлять 

деловую коммуникацию в устной и 

письменной формах для академического 

и профессионального взаимодействия 

 

ПК-1 

Способен осуществлять 

исследовательскую и экспертно-

аналитическую деятельность по 

различным направлениям 

изучения языка с 

использованием современного 

инструментария научного 

анализа 

ПК-1.1. Осуществляет 

исследовательскую и экспертно-

аналитическую деятельность по 

различным направлениям изучения 

языка; 

 

ПК-1.2. Активно использует 

современный инструментарий научного 

анализа 

ПК-3 

Способен осуществлять 

межкультурную коммуникацию 

и языковое посредничество во 

всех формах и видах, во всех 

сферах деятельности человека и 

общества 

ПК-3.1. Осуществляет межкультурную 

коммуникацию и языковое 

посредничество в различных формах и 

сферах деятельности человека и 

общества 

 

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной коммуникации, 

медиации, перевода 

ПК-4.1. Использует технологии 

управления процессами межкультурной 

коммуникации, медиации и перевода 

 

ПК-5 

Владеет методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей 

точному восприятию исходного 

высказывания, подготовки к 

выполнению перевода, включая 

поиск информации в 

справочной, специальной 

литературе и компьютерных 

сетях 

ПК-5.3. Выполняет перевод текста, 

включая поиск информации в 

справочной, специальной литературе и 

компьютерных сетях 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО   

 

3. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ В СТРУКТУРЕ ОП ВО 

 

Дисциплина «Жанрово-стилистические нормы перевода» относится к 

элективным дисциплинам части, формируемой участниками образовательных 

отношений дисциплин блока Б1.В.ДВ.06. 



В рамках ОП ВО обучающиеся также осваивают другие дисциплины и/или 

практики, способствующие достижению запланированных результатов освоения 

дисциплины «Жанрово-стилистические нормы перевода». 

 

Таблица 3.1. Перечень компонентов ОП ВО, способствующих достижению 

запланированных результатов освоения дисциплины  

 

Шифр Наименование компетенции 

Предшествующие 

дисциплины/модули, 

практики* 

Последующие 

дисциплины/модули

, практики* 

УК-4 

Способен применять 

современные 

коммуникативные технологии 

на государственном языке 

Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) 

для академического и 

профессионального 

взаимодействия 

Практикум по 
синхронному переводу 

Язык делового 
общения 

Переводческие основы 

реферирования и 
аннотирования 

ПК-1 

Способен осуществлять 

исследовательскую и 

экспертно-аналитическую 

деятельность по различным 

направлениям изучения 

языка с использованием 

современного 

инструментария научного 

анализа 

Научно-

исследовательская 
работа 

Основы научного 

исследования в 

переводоведении 
Английский язык для 

научных целей 

ПК-3 

Способен осуществлять 

межкультурную 

коммуникацию и языковое 

посредничество во всех 

формах и видах, во всех 

сферах деятельности 

человека и общества 

Язык делового общения 

Переводческая 

практика 
ВКР 

ПК-4 

Владеет технологиями 

управления процессами 

межкультурной 

коммуникации, медиации, 

перевода 

Практикум по 

синхронному переводу 
Практика перевода 

ВКР 

ПК-5 

Владеет методикой 

предпереводческого анализа 

текста, способствующей 

точному восприятию 

исходного высказывания, 

подготовки к выполнению 

перевода, включая поиск 

информации в справочной, 

специальной литературе и 

компьютерных сетях 

Методика преподавания 

устного перевода 
Методика преподавания 

письменного перевода 

ВКР 

* - заполняется в соответствии с матрицей компетенций и СУП ОП ВО   

 



 

4. ОБЪЕМ ДИСЦИПЛИНЫ И ВИДЫ УЧЕБНОЙ РАБОТЫ 

 

Общая трудоемкость дисциплины «Жанрово-стилистические нормы 

перевода» составляет 2 зачетные единицы. 

 

Таблица 4.1. Виды учебной работы по периодам освоения ОП ВО для 

ОЧНОЙ формы обучения 

 

Вид учебной работы 
ВСЕГО, 

ак.ч. 

Семестр(-ы) 

1 2 3 4 

Контактная работа, ак.ч.      

в том числе: 

Лекции (ЛК)      

Лабораторные работы (ЛР)      

Практические/семинарские занятия (СЗ)     12 

Самостоятельная работа обучающихся, ак.ч.     42 

Контроль (экзамен/зачет с оценкой), ак.ч.     18 

Общая трудоемкость дисциплины 
ак.ч. 72    72 

зач.ед. 2    2 

 

5. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 5.1. Содержание дисциплины (модуля) по видам учебной работы 

 

Наименование 

раздела 

Содержание раздела (темы) Вид 

учебной 

работы 

Принципиальное 

единство всех видов 

переводческой 

деятельности  

 

Рассмотрение специфики перевода как 

лингвистического явления, происходящего 

в рамках межъязыковой коммуникации. 

Общая характеристика перевода, оп-

ределяющая перевод как соотнесенное 

функционирование двух языковых систем, и 

вытекающие из этого определения выводы 

распространяются на любой акт перевода. 

 

СЗ 

Основные 

классификации 

переводов  

 Специфические особенности: 

модифицировать процесс перевода, 

придавать особое значение достижению 

эквивалентности на высшем уровне или, 

напротив, допускать отклонения от 

максимально возможной степени 

смысловой общности, включать некоторые 

элементы адаптивного транскодирования и 

т.п. Эти особенности вызывают 

необходимость научной классификации 

видов переводческой деятельности (видов 

перевода) и детального изучения специфики 

каждого вида. 

Две основных классификации видов 

 

СЗ 



перевода: 

по характеру переводимых текстов и по 

характеру речевых действий переводчика в 

процессе перевода. Первая классификация 

связана с жанрово-стилистическими 

особенностями оригинала, вторая - с 

психолингвистическими особенностями 

речевых действий в письменной и устной 

форме. 

 

Жанрово-

стилистическая 

классификация 

переводов  

 

Жанрово-стилистическая классификация 

переводов в зависимости от жанрово-

стилистических особенностей оригинала 

обусловливает выделение двух 

функциональных видов перевода: 

художественный (литературный) перевод и 

информативный (специальный) перевод. 

 

СЗ 

  Психолингвистичес

кая классификация пе-

реводов Взаимосвязь 

жанрово-

стилистических и 

психолингвистических 

видов перевода 

 

 Психолингвистическая классификация 

переводов, учитывающая способ 

восприятия оригинала и создания текста 

перевода, подразделяет переводческую 

деятельность на письменный перевод и 

устный перевод. 

Указанные два способа классификации 

переводов (по характеру переводимого 

текста и по форме восприятия оригинала и 

создания текста перевода) основаны на 

разных принципах, и выделяемые в каждой 

из них виды перевода, естественно, не 

совпадают. Теоретически, любой тип текста 

может быть переведен как устно, так и 

письменно. Практически, однако, 

специфика устного перевода налагает 

определенные, ограничения на степень 

сложности и объем переводимых текстов, 

что в определенном отношении связано и с 

их функционально-жанровой 

характеристикой. 

СЗ 

Теоретическое 

описание отдельных 

видов перевода  

 

В теоретическом отношении выделение 

отдельных видов перевода связано с 

разработкой специальных теорий перевода, 

раскрывающих специфику каждого вида 

или подвида перевода. В практическом 

плане классификация видов перевода дает 

основу для специализации переводчиков на 

определенных типах переводческой 

деятельности. В зависимости от значимости 

их специфических черт различные виды 

перевода требуют более или менее 

детального теоретического анализа. 

В настоящее время ряд специальных 

СЗ 



теорий перевода разработан еще 

недостаточно. Среди специальных теорий, 

связанных с жанрово-стилистической 

классификацией переводов, наибольшее 

внимание исследователей привлекают 

проблемы перевода научно-технических и 

газетно-информационных материалов, 

которые представляют большой 

теоретический и практический интерес.  

Основные направления 

теории устного 

перевода  

 

Изучение специфики устного перевода 

осуществляется по трем основным 

направлениям. Первый аспект исследования 

занимается факторами, влияющими на 

извлечение переводчиком информации, 

содержащейся в оригинале. Устный перевод 

- это перевод устной речи на И Я, Вос-

приятие устной речи отличается 

кратковременностью, одноразовостью и 

дискретностью, в связи с чем извлечение 

информации в процессе перевода 

осуществляется иначе, чем при зрительном 

восприятии текста.  

Второй аспект изучения устного перевода 

связан с рассмотрением его как особого 

вида речи на ПЯ. Теория устного перевода 

описывает специфику устной речи 

переводчика, отличающейся от обычной 

«непереводной» речи. Существование 

отличительных черт обусловливается тем, 

что речь переводчика ориентирована на 

оригинал и формируется в процессе 

перевода. 

 Важный аспект лингвистического описания 

синхронного перевода заключается в 

выявлении размеров (длительности) 

минимального интервала между началом 

порождения отрезка оригинала и началом 

перевода этого отрезка. Величина такого 

интервала определяется двумя рядами 

языковых факторов.  

СЗ 

* - заполняется только по ОЧНОЙ форме обучения: ЛК – лекции; ЛР – лабораторные работы; СЗ 

– семинарские занятия.  

 
 

6. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Таблица 6.1. Материально-техническое обеспечение дисциплины 



Тип аудитории Оснащение аудитории  

Специализированное 

учебное/лабораторное 

оборудование, ПО и 

материалы для 

освоения дисциплины  

(при необходимости) 

Лекционная 

Аудитория для проведения лекционных 

занятий, текущего контроля и 

промежуточной аттестации, оснащенная 

комплектом специализированной мебели и 

оборудованием. 

компьютер, монитор, 

мультимедиа проектор. 
 

Для 

самостоятельной 

работы 

обучающихся 

Аудитория для самостоятельной работы 

обучающихся (может использоваться для 

проведения семинарских занятий и 

консультаций), оснащенная комплектом 

специализированной мебели  и 

компьютерами с доступом в ЭИОС. 

компьютер, монитор, 

мультимедиа проектор. 
 

 

7. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ 

ОБЕСПЕЧЕНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

 

Основная литература: 

 

1. Комиссаров В.Н. Теория перевода (Лингвистические аспекты). Теория 

перевода (лингвистические аспекты): Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. - 

М.: Высш. шк., 1990.  

 

Дополнительная литература: 

 

1. Борисенко И.И., Евтушенко Л.И. Английский язык в международных 

документах и дипломатической корреспонденции. – Киев, 2003. 

2. Добрынина Н.Г. Как правильно составить деловой документ на английском 

языке: учеб. пособие. – М.: Проспект, 2009. – 104 с. 

3. Калиничева Е.В. Английский язык для экономистов. Теория и практика 

перевода. – М., 2016. 

4.  Комиссаров В.Н. Теория перевода (Лингвистические аспекты). Теория 

перевода (лингвистические аспекты): Учеб. для ин-тов и фак. иностр. яз. - 

М.: Высш. шк., 1990. - 253 с. 

5.  Косарева Т.Б. Как научиться переводить юридические документы? Учебное 

пособие. – М.: Книжный дом «ЛИБРИКОМ», 2009. – 112 с. 

6. Левитан К.М. Юридический перевод: основы теории и практики. – М., 2011. 

7. Мисуно Е.А., Баценко И.В., Вдовичев А.В., Игнатова С.А. Письменный 

перевод специальных текстов. – М., 2013. 

8. Огнева Н.В. Английский язык для юристов. Грамматические трудности 

перевода: учебное пособие. – Москва: Проспект, 2014. – 160 с. 

9. Попов Е.Б. Английский язык: учеб. пособие к элективному курсу «Перевод в 

сфере договорного права». – Оренбург, 2009. 

 

Ресурсы информационно-телекоммуникационной сети «Интернет»: 



 

1. ЭБС РУДН и сторонние ЭБС, к которым студенты университета имеют 

доступ на основании заключенных договоров: 

- Электронно-библиотечная система РУДН – ЭБС РУДН 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web 

- ЭБС «Университетская библиотека онлайн» http://www.biblioclub.ru 

- ЭБС Юрайт http://www.biblio-online.ru 

- ЭБС «Консультант студента»  www.studentlibrary.ru 

- ЭБС «Лань» http://e.lanbook.com/ 

- ТУИС РУДН: http://esystem.pfur.ru/. 

 

1. Базы данных и поисковые системы: 

 

- электронный фонд правовой и нормативно-технической документации 

http://docs.cntd.ru/ 

- поисковая система Яндекс https://www.yandex.ru/ 

- поисковая система Google https://www.google.ru/ 

-реферативная база данных SCOPUS 

http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/ 

 

Учебно-методические материалы для самостоятельной работы 

обучающихся при освоении дисциплины/модуля*: 

 

1. Лекции по дисциплине «Жанрово-стилистические нормы перевода». 

2. ФОС по дисциплине «Жанрово-стилистические нормы перевода». 

3. Презентации по дисциплине «Жанрово-стилистические нормы перевода». 

Преподавание курса предполагает использование интерактивных форм 

занятий в сочетании с самостоятельной работой студентов. От студентов требуется 

посещение семинарских занятий, обязательное участие в аттестационно-тестовых 

испытаниях, индивидуальных и групповых работах, выполнение заданий 

преподавателя. Особо ценится активная работа на семинаре: творческий подход к 

выполнению домашних заданий и проектов, способность четко и емко 

формулировать свои мысль, а также результаты промежуточных тестов и итоговой 

работы. 

Цель самостоятельной работы студентов заключается в формировании 

навыков когнитивной деятельности, навыков организации своего рабочего 

пространства, умения формулировать задачи работы, анализировать результаты, 

активизации поисковой деятельности и т.д. 

Самостоятельная работа студентов предполагает изучение студентами 

программного учебного материала: 

1. Студенты должны ознакомиться с содержанием курса, его целями и 

задачами. 

2. Изучить темы дисциплины, опираясь на обязательную и дополнительную 

литературу. 

3. Осуществить самоконтроль усвоения полученных знаний, используя 

вопросы для самопроверки и задания для самостоятельной работы (ФОС).. 
* - все учебно-методические материалы для самостоятельной работы обучающихся 

размещаются в соответствии с действующим порядком на странице дисциплины в ТУИС! 

 

http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
http://www.biblioclub.ru/
http://www.biblio-online.ru/
http://www.studentlibrary.ru/
http://e.lanbook.com/
http://docs.cntd.ru/
https://www.yandex.ru/
https://www.google.ru/
http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/


8. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ И БАЛЛЬНО-РЕЙТИНГОВАЯ 

СИСТЕМА ОЦЕНИВАНИЯ УРОВНЯ СФОРМИРОВАННОСТИ 

КОМПЕТЕНЦИЙ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

 

Оценочные материалы и балльно-рейтинговая система* оценивания уровня 

сформированности компетенций (части компетенций) по итогам освоения 

дисциплины «Жанрово-стилистические нормы перевода» представлены в 

Приложении к настоящей Рабочей программе дисциплины. 
* - ОМ и БРС формируются на основании требований соответствующего локального нормативного 

акта РУДН. 
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